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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON THE
ESTABLISHMENT AND ACTIVITIES OF CULTURAL CENTRES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Slovenia (hereinafter referred to as "the Parties");

Recognising the mutual interest of the peoples of each country in becoming better ac-
quainted with the human values and culture of the other;

In accordance with the agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Slovenia on Co-
operation in the Fields of Education, Culture and Science of 22 April 1993 (hereinafter re-
ferred to as the Cultural Agreement);

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Each Party may establish on the territory of the other Party cultural and information
centres (hereinafter referred to as "Cultural Centres").

(2) Cultural Centres may be established in the capital of both countries and, with the
agreement of the receiving party, in other locations within that country.

Article 2

(1) The Cultural Centres shall assist in implementing the Cultural Agreement as well
as other relevant programmes of co-operation.

(2) The activities of the Cultural Centres shall have the objective of fostering the
development of relations between the two countries through the exchange and
dissemination directly to the public of information and knowledge, particularly in the fields
of language and literature, culture and the arts, education, science and technology, the
media and communications.

Article 3

(1) The work of the British Cultural Centres in the Republic of Slovenia shall be con-
ducted by the British Council as the designated agent of Her Majesty's Government for cul-
tural activity in the Republic of Slovenia. The work of the Slovenian Cultural Centres in
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall be conducted by the Gov-
ernment of the Republic of Slovenia.
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(2) The British Cultural Centres shall be designated "The British Council" and the Slo-

venian Cultural Centres shall be designated "Slovenian Cultural Centre". These titles may

be used on notice-boards, in correspondence, and on information and publicity material.

(3) Each Party shall, subject to the laws and regulations in force in its territory, take all

appropriate measures to ensure the normal functioning of the Cultural Centres of the other

Contracting Party.

Article 4

(1) The Contracting Parties shall guarantee free and unhindered public access to the

Cultural Centres' premises and to their activities where these are carried out elsewhere.

They shall ensure that the Cultural Centres are able to publicise their activities by all avail-

able means.

(2) The Centres may enter into and maintain direct contacts with the relevant ministries

and other public bodies, local authorities, non-governmental organisations, professional as-

sociations, and private organisations, individuals and groups.

Article 5

(1) The activities of the Cultural Centres, on their own premises and elsewhere, may

include:

(a) disseminating information as provided for under Article 2 of this Agreement;

(b) organising visits and events in the fields of culture, education and training, and

science and technology;

(c) organising conferences, colloquia, and other meetings;

(d) staging artistic performances, concerts and exhibitions;

(e) showing films and audio-visual material;

(f) receiving people involved in education and training, culture, science and tech-

nology to participate in activities organised by the Cultural Centres;

(g) providing libraries, reading rooms and multi-media resource centres; and loan-

ing books, newspapers, journals, audio-visual and other materials of a cultural,
educational, scientific or technological nature;

(h) publishing and distributing information bulletins, catalogues, and other mate-

rials of a cultural, educational, scientific or technological nature;

(i) organising courses, examinations and seminars; providing professional exper-

tise and teaching materials to institutions and individuals, and co-operating to

produce materials relating to teaching and teaching methods;

(j) managing and participating in the implementation of bilateral and multilateral

projects in accordance with the aims of this Agreement;

(k) arranging meetings and other activities for children and young people;

(2) In accordance with the aims of this Agreement the Cultural Centres may also orga-
nise or participate in other events and activities.
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Article 6

(1) The Cultural Centres shall undertake their activities in accordance with the laws
and regulations of the receiving state.

(2) The Cultural Centres may enjoy legal personality and capacity under the laws and
regulations of the receiving state.

Article 7

The Cultural Centres may organise events and activities outside their own premises.

Article 8

(1) The Cultural Centres shall be non-profit-making organisations. Notwithstanding
this, the Centres may charge for all or any of the activities listed in Article 5 of this Agree-
ment in order to cover some or all of the costs of their upkeep and operations. For example,
the Cultural Centres may:

(a) charge visitors to their events, activities or exhibitions;

(b) charge for courses, examinations, or other related services;

(c) charge for the use of libraries and the loan or sale of multi-media or other ma-
terials relevant to their activities;

(d) sell catalogues, posters, programmes, books, records and teaching aids directly
linked to the events and activities they organise;

(e) run cafeterias for visitors to the Centres.

(2) Exhibits from exhibitions organised by the Cultural Centres on their premises or at
any other location may be offered for sale subject to the payment of any taxes or customs
duties as may be payable under the laws and regulations of the receiving state.

Article 9

Each Party shall assist the other in finding suitable premises or sites for the Cultural
Centres.

Article 10

(1) Each Party shall, subject to the laws and regulations in force in its territory, afford
the other party every facility for the importation of material required to set up and equip the
Cultural Centres, and to carry out their activities under the provisions of this Agreement.

(2) Subject to the laws and regulations in force in the receiving state, the Parties will
seek to exempt the Cultural Centres from the payment of customs duties, import duties and
all other taxes imposed on the import or export of items to satisfy the temporary or perma-
nent needs of the Centres and not intended for sale in the receiving state.
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Article 11

(1) Each Party shall appoint the staff of its own Cultural Centres. In the case of staff
who are nationals of or permanently resident in the receiving country, employment shall be
in accordance with the laws and regulations in force in the receiving state.

(2) The Director of the Cultural Centre in the capital of the receiving state, if he/she is
a national of the sending state, shall be a member of the diplomatic mission of the sending
state.

(3) Each Party shall inform the other when expatriate staff have been assigned to a Cul-
tural Centre and shall also inform the other whenever such staff take up post or terminate
their duties.

Article 12

Members of the staff of the Cultural Centres who are neither nationals of nor
permanently resident in the receiving state, and members of their families living with them
who are recognised as dependants by the relevant authorities of the receiving state and who
are neither nationals of nor permanently resident in the receiving state, shall not be subject
to the employment legislation or participate in the social security arrangements of the
receiving state.

Article 13

(1) Each Party shall facilitate prompt consideration of applications for entry clearance,
and applications for work permits and residence permits where required, for members of
staff of the Cultural Centres of the other Party and dependant members of their families liv-
ing with them.

(2) The parties shall facilitate prompt consideration of applications for entry clearance
for participants in programmes or events provided for in Article 5 of this Agreement.

(3) Members of the staff of the Centres who do not enjoy diplomatic status and who
are neither nationals of nor permanently resident in the receiving state, and members of
their families living with them who are recognised as dependants by the relevant authorities
of the receiving state and who are neither nationals of nor permanently resident in the re-
ceiving state, are eligible to exemption from import duties and taxes in respect of the im-
portation within the first twelve months of arrival of household items and their personal
effects, including one vehicle for their personal needs.

Article 14

Questions concerning the implementation, interpretation and application of this Agree-
ment shall, where necessary, be resolved through the diplomatic channel except where oth-
erwise provided for in this Agreement.
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Article 15

(1) This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the latter of the
notifications by which the Contracting Parties notify each other through the diplomatic
channel that all internal legal procedures have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of twelve months from the date on which either Party shall
have given written notice to the other through the diplomatic channel.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ljubljana this 18th day of December 2000 in the English and Slo-
venian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DAVID LLOYD

For the Government of the Republic of Slovenia:
TANJA OREL-STURM
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVLNE ]

SPORAZUM
MED VLADO ZDRUiENEGA KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN

SEVERNA IRSKA IN VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE 0
USTANOVITVI IN DEJAVNOSTIH KULTURNIH CENTROV

Vlada Zdruenega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska in Vlada
Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu )>pogodbenici<) sta se

ob priznavanju vzajemnega interesa narodov obeh dr~av za boljge poznavanje
humanisti~nih vrednot in kulture druge driave,

v skladu s Sporazuinonr med Vlado Zdru~enega kraljestva Velika Britanija in
Sevema Irska in Vlado Republike Slovenije o sodelovanju v izobra~evanju, kulturi in
znanosti z dne 22. aprila 1993 (v nadaljnjem besedilu kulturni sporazum)

sporazumeli, kot sledi:

1. 0len

(1) Pogodbenica lahko na ozemlju druge pogodbenice ustanovi kulturne in
informacijske centre (v nadaljnjem besedilu >>kulturni centrio).

(2) Kulturni centri se lahko ustanovijo v glavnem mestu dr-2ave pogodbenice ali
drugje v dr2avi z dovoijenjem pogodbenice sprejemnice.

2. 6len

(1) Kultumi centri pomagajo pri izvajanju kulturnega sporazuma, pa tudi pri izvajanju
drugih pomembnih programov sodelovanja.

(2) Citj dejavnosti kultumih centrov je pospegevanje razvoja odnosov med driavama
z izmenjavo informacij in znanja ter njihovim neposrednim razgirjanjem v javnosti,
ziasti na jezikovnem podrodju ter na podro~ju knjiievnosti, kulture in umetnosti,
izobra~evanja, znanosti in tehnologije, ob~il in komunikacij.

3. Mlen

(1) Delo britanskih kulturnih centrov bo v Republiki Sloveniji vodil Britanski svet, ki
ga je vlada nienega velidanstva imenovala za predstavnika za kulturno dejavnost v
Republiki Sloveniji. Delo slovenskih kulturnih centrov v Zdru~enem kraljestvu Velika
Britanija in Severna Irska bo vodila Vlada Republike Slovenije.
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(2) Britanski kultumi centri se bodo imenovali The British Council (Britanski svet),
slovenski pa Slovenski kulturni center. Ti nazivi se lahko uporabljajo na tablah z
napisom, pri dopisovanju in na dokumentih za obvekanje in oglagevanje.

(3) Pogodbenici v skladu z zakoni in predpisi, veljavnimi na njunih ozemljih,
sprejmeta vse ustrezne ukrepe za zagotovitev normalnega delovanja kulturnih centrov
v drugi pogodbenici.

4. Nien

(I) Pogodbenici jamdita javnosti prost in neoviran vstop v prostore kulturnih centrov
in dostop do dejavnosti, 6e te potekajo drugje. Pogodbenici zagotavljata, da lahko
kulturni centri oglatujejo svoje dejavnosti z vsemi razpolofljivimi sredstvi.

(2) Centri lahko sodelujejo in vzdr2ujejo neposredne stike s pristojnimi ministrstvi in
drugimi javnimi organi, krajevnimi organi, nevladnimi organizacijami, poklicnimi
zdru~enji in zasebnimi organizacijami, posamezniki in skupinami.

5. 6len

(1) Dejavnosti kulturnih centrov lahko v njihovih prostorih in drugje vklju~ujejo:

(a) girjenje informacij, kotje dolodeno v 2. Olenu tega sporazuma;

(b) organiziranje obiskov in prireditev na podro~ju kulture, izobraievanja in
usposabIjanja ter znanosti in tehnologije;

(c) organiziranje konferenc, kolokvijev in drugih sredanj;

(d) odrske postavitve umetni~kih uprizoritev, koncerte in razstave;

(e) prikazovanje filmov in avdiovizualnega gradiva;

(f) sprejemanje oseb, ki se ukvarjajo z izobraievanjem in usposabijanjem, kulturo,
znanostjo in tehnologijo, tako da se lahko udelefujejo dejavnosti, ki jih
organizirajo kulturni centri;

(g) zagotavljanje knji~nic, 6talnic in centrov z multimedijskimi viri; posojanje knjig,
6asopisov, revij ter avdiovizualnega in drugega gradiva kultume, izobra~evalne,
znanstvene ali tehnolo~ke narave;

(h) objavljanje in razpogiijanje informacijskih biltenov, katalogov in drugega gradiva
kulturne, izobralevalne, znanstvene ali tehnologke narave;
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(i) organiziranje tetajev, izpitov in seminarjev; dajanje strokovnih mnenj in u~nega
gradiva ustanovarn in posameznikom; sodelovanje pri gradivu za u(enje in u(ne
metode;

(j) vodenje dvostranskih in ve(stranskih projektov in sodelovanje pri njih v skladu s
cilji tega sporazuma;

(k) organiziranje sredanj in drugih dejavnosti za otroke in mladino.

(2) V skladu s cilji tega sporazuma Iahko kulturni centri organizirajo druge prireditve
in dejavnosti ali pri njih sodelujejo.

6. Mlen

(1) Kulturni centri opravljajo svoje dejavnosti v skladu z zakoni in predpisi dr2ave
sprejemnice.

(2) Kulturni centri so pravne osebe po zakonih in predpisih drave sprejemnice.

7. MIen

(1) Kulturni centri lahko organizirajo prireditve in dejavnosti zunaj svojih lastnih
prostorov.

8. len

(1) Kulturni centri so neprofitne organizacije. Kljub temu lahko centri zaracunajo za
vsako dejavnost, navedeno v 5. dlenu tega sporazuma, ter tako krijejo nekatere ali vse
strogke vzdrfevanja in delovanja. Kultumi centri lahko:

(a) zara(unajo obiskovalcem vstopnino za svoje prireditve, dejavnosti ali razstave;

(b) zara(unajo tedaje, izpite ali druge storitve v zvezi s tern;

(c) zara~unajo za uporabo knjiinic in izposojo oziroma prodajo multimedijskega ali
drugega gradiva v zvezi s svojimi dejavnostmi;

(d) prodajajo kataloge, plakate, programe, knjige, zgogdenke in umne pripomo~ke, ki
so neposredno povezani s prireditvami in dejavnostmi, ki jih organizirajo;

(e) odprejo intemo restavracijo za obiskovalce centra.

(2) Razstavni predmeti razstav, ki jih organizirajo kultumi centri v svojih prostorih ali
kjer koli, so lahko naprodaj, s tern da se pladajo vsi davki ali carinske dajatve po
zakonih in predpisih driave sprejemnice.
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9. len

Pogodbenica pomaga drugi pogodbenici pri iskanju primernih prostorov ali
krajev za kultume centre.

10. lien

(1) Pogodbenica v skladu z zakoni in predpisi, veljavnimi na njenem ozemlju, olaj~a
drugi pogodbenici uvoz opreme, potrebne za vzpostavitev in opremo kulturnih
centrov, ter opravIja dejavnosti po dolodbah tega sporazuma.

(2) Pogodbenici si bosta v skladu z zakoni in predpisi, veljavnimi v dr~avi
sprejemnici, prizadevali za oprostitev pladila carinskih dajatev, uvoznih dajatev in
vseh drugih davkov za uvo~ene in izvo~ene predmete, namenjene za zadasno ali
stalno uporabo centrov, ne pa za prodajo v dr'avi sprejemnici.

11. lien

(1) Pogodbenica dolodi osebje v svojem kultumem centru. te so zaposleni dr'2avljani
driave sprejemnice ali imajo stalno prebivaligde v tej dr'avi, se zaposlovanje ureja v
skladu z zakoni in predpisi, veljavnimi v dr~avi sprejemnici.

(2) Direktor kulturnega centra v glavnem mestu dr~ave sprejemnice, ki je drDavljan
dr'.ave po~iljateljice, je dlan diplomatskega predstavnigtva driave po~iljateljice.

(3) Pogodbenica obvesti drugo pogodbenico, ko imenuje za delo v kulturnem centru
osebje, ki ni iz dr2ave sprejemnice, ter drugo pogodbenico vedno obvesti, kadar koli
to osebje zadne opravIjati delo ali ga konda.

12. lien

dIani osebja kulturnih centrov, ki niso dr2avljani dr~ave sprejemnice niti nimajo v
njej stalnega prebivalikda, ter njihovi druinski Miani, ki 2ivijo z njimi in jih pristojni
organi dr-ave sprejemnice priznavajo za vzdr2evane druiinske dlane ter niso
dr2avljani drzave sprejemnice niti nimajo v njej stalnega prebivaligda, ne spadajo pod
zakonodajo zaposlovanja v dr-2avi sprejemnici in niso del dogovorov o socialnem
zavarovanju v dr2avi sprejemnici.

13. lien

(1) Pogodbenici omogodata dim hitrejge regevanje vlog za opravIjanje carinskih
formainosti ter za pro~nje za delovna dovoIjenja in dovoIjenja za bivanje, de se
zahtevajo za dlane osebja kulturnih centrov dr2ave pogiljateljice in za njihove
dru~inske diane, ki iivijo z njimi.
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(2) Pogodbenici omogodata 6im hitrejse resevanje viog za opravijanje carinskih
formalnosti za sodelujo~e v programih ali na prireditvah, dolofenih v 5. Zlenu tega
sporazuma.

(3) '-ani osebja centrov, ki ne u~ivajo diplornatskega statusa in ki niso dr~avljani
driave sprejemnice, niti nimajo stalnega prebivalika v njej, ter njihovi dru~inski
Olani, ki livijo z njimi in jih pristojni organi dr~ave sprejemnice priznavajo za
vzdr.evane druniinske 6lane ter niso dr~avljani dr~ave sprejemnice niti nimajo v njej
stalnega prebivalika, so v prvih dvanajstih mesecih po prihodu upravideni do
oprostitve pla ila uvoznih in dav~nih dajatev pri uvozu gospodinjskih predmetov in
predmetov za osebno rabo, vkIjudno z enim prevoznim sredstvom za osebne potrebe.

14. MIen

Vpraanja, povezana z izvajanjem, razlago in uporabo tega sporazuma, se regujejo, Ze
je potrebno, po diplornatski poti, razen de je to drugade doloeno v tern sporazumu.

15. M.len

(1) Ta sporazum za~ne veljati na dan prejerna zadnjega uradnega obvestila, s katerim
se pogodbenici medsebojno po diplomatski poti obvestita o izpolnitvi vseh potrebnih
notranjepravnih postopkov.

(2) Ta sporazurn ostane veljaven pet let in velja do izteka dvanajstih mesecev od
dneva, ko ena pogodbenica po diplomatski poti drugi pogodbenici po~lje pisno
obvestilo o prenehanju.

Da bi to potrdila, sta podpisana, ki sta ju za to pravilno pooblastili njuni vladi,
podpisala ta sporazum.

Sestavljeno v dveh izvimikih v .LJ1 4 A.A dne.AUL44Q C2OO v
angle~kem in slovenskern jeziku, Yri 6emer sta obe besedili enako veodostojni.

Za Vlado
Zdru~enega kraijestva Velika

Britanija in Severna Irska

Za Vlado
Republike Slovenije
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DE SLOV1tNIE RELATIF A L'tTABLISSEMENT ET
AUX ACTIVITIES DE CENTRES CULTURELS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique de Slov~nie (ci-apr~s d~nomm~s " les Parties
contractantes");

Reconnaissant qu'il est dans lint&t mutuel des peuples de chaque pays d'acqu~rir une
meilleure connaissance des valeurs humaines et de la culture de lautre pays;

Conform~ment A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et dIrlande du Nord et le Gouvemement de la R~publique de Slov~nie relatif A la
cooperation dans les domaines de l'6ducation de la culture, des sciences et de la technologie
en date du 22avril 1993 (ci-apr~s dnomm6 "l'Accord culturel ")

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. I1 est loisible A chaque Partie contractante d'6tablir sur le territoire de l'autre Partie
contractante des centres culturels et d'information (ci-apr~s dnomm~s" centres culturels").

2. Les centres culturels peuvent 6tre 6tablis dans la capitale de chaque pays contractant
et avec laccord de la Partie contractante d'accueil, dans d'autres endroits de ce pays.

Article 2

1. Les centres culturels apportent leur contribution A l'application de l'Accord culturel
de meme qu'A l'execution d'autres programmes de cooperation pertinents.

2. Les activites des centres culturels ont pour but de favoriser le developpement des
relations entre les deux pays au moyen d'6changes et de diffusion directement au public
d'informations et de connaissances, notamment dans les domaines de ]a culture et des arts,
de l'ducation, des sciences et de ia technologie, de la presse et des communications audio-
visuelles.

Article 3

1. Les activit6s des centres culturels britanniques en R&publique de Slovenie sont
placees sous la responsabilit6 du " British Council " en sa qualit6 d'agent design6 par le
Gouvemement de Sa Majest6 en ce qui conceme les activit&s culturelles en Republique de
Slovenie. Les activit6s des centres culturels slov nes au Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord sont grees par le gouvernement de la Republique slovene.
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2. Les centres culturels britanniques portent la designation de " The British Council
et les centres culturels slov~nes portent la designation de "Institut culturel slovene ". Ces
designations peuvent 8tre utilis~es sur les 6criteaux et pancartes, la correspondance et les
documents publicitaires et d'information.

3. Chaque Partie contractante, sous reserve des lois et des rbglements en vigueur dans
leur territoire, prendra toutes les mesures appropri~es pour assurer le fonctionnement dans
des conditions normales des centres culturels de l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les Parties contractantes garantissent l'acc~s libre et sans entrave du public aux lo-
caux des centres culturels et A leurs activit~s lorsque celles-ci ont lieu ailleurs que dans les-
dits locaux. Elles veillent ce que les centres culturels soient en mesure de faire de ]a
publicit6 pour leurs activit~s par tous les moyens disponibles.

2. II est loisible aux centres culturels d'6tablir des contacts directs et de maintenir des
relations avec les institutions et organisations centrales et locales appropri~es et avec des
citoyens individuels et des groupes de citoyens.

Article 5

1. Les activit~s des centres culturels, dans leurs propres locaux et ailleurs, peuvent
comprendre :

a) La diffusion d'informations telle que pr~vue par l'article 2 du present accord
concernant les activit~s

b) L'organisation de visites et d'activit~s dans les domaines de la culture, de
l'ducation et de la formation, des sciences et de ]a technologie;

c) L'organisation de conferences, de colloques et d'autres reunions;

d) L'organisation de representations artistiques, de concerts et d'expositions

e) La presentation de films et de documents audio-visuels;

f) L'invitation de personnes se consacrant A l'enseignement, A la formation, A la
culture, A la science et A la technologie A participer aux activit~s organis~es par
les centres culturels;

g) L'installation de bibliothbques et de services d'information, de salles de lecture,
de centres de ressources audio-visuelles ainsi que de facilit~s de pr&t de livres,
de journaux ainsi que du materiel concemant les activit&s culturelles, artis-
tiques, 6ducatives, scientifiques et technologiques.

h) La publication et la distribution de bulletins d'information, de catalogues et

d'autres documents de caractbre culturel, didactique, scientifique et
technologique ;

i) L'organisation de cours de langues, d'examens et de s~minaires et la mise A dis-
position de comp~tences professionnelles spcialis~es et de documents aux in-
stitutions et aux personnes qui se consacrent A lenseignement des langues et
cooperation en vue de la production de materiels p&dagogiques ;
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j) La gestion et la participation A la mise en oeuvre de projets bilat~raux et multi-
lat~raux conformment aux objectifs de l'accord;

k) L'organisation de reunions et d'autres activit~s destinies aux enfants et aux
jeunes.

2. I1 est &galement loisible aux centres culturels de participer A d'autres formes d'acti-
vit~s qui sont compatibles avec les objectifs du present Accord, ou d'en organiser.

Article 6

1. Les centres culturels exercent leurs activit~s conform6ment aux lois et r glements
en vigueur dans le pays d'accueil.

2. Les centres culturels peuvent avoir ]a personnalit6 juridique et la capacit6 reconnue
par les lois et r~glements du pays d'accueil.

Article 7

I1 est loisible aux centres culturels d'organiser des activit~s et des manifestations en de-
hors de leurs locaux.

Article 8

1. Les centres culturels sont des organisations A but non lucratif. N~anmoins, il leur
est loisible de faire payer certaines activit~s cities A Particle 5 afin de couvrir certains ou
tous les coits de leurs activit6s, notamment:

a) De percevoir un droit d'entr~e des personnes qui visitent leurs expositions ou
assistent A leurs manifestations;

b) De r~clamer une contribution mon~taire aux personnes qui suivent les cours,
subissent des examens ou pour d'autres services ;

c) De r~clamer une cotisation pour les services de biblioth~que, le pr~t ou la vente
de mat6riel multimedia ou autres n6cessaires A leurs activit~s.

d) de vendre des catalogues, des affiches, des programmes, des livres, des dos-
siers, du materiel d'enseignement directement attaches aux manifestations et
activit~s qu'ils organisent ;

e) de mettre des cafeterias A la disposition des visiteurs du centres.

2. Les piece expos~es dans les centres culturels peuvent 6tre propos~es A la vente sous
reserve de lacquittement de taxes et de droits de douane qui peuvent exigibles selon les lois
et les r~glements de l'Etat d'accueil.

Article 9

Chaque Partie contractante assiste l'autre Partie dans ses recherches de locaux ou d'en-
droits appropri~s oa 6tablir les centres culturels.
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Article 10

1. Sous reserve des lois et des r~glements en vigueur sur son territoire, chaque partie
contractante accorde A lautre partie contractante toutes facilit~s d'importation des materiels
ncessaires A l'installation et A l'quipement des centres culturels et A la poursuite de leurs
activit~s.

2. Sous reserve des lois et des r~glements en vigueur dans l'Etat d'accueil, les parties
s'efforceront d'exonrer les centres culturels du paiement des droits de douane, des droits
d'importation et de toute autre taxe sur les articles d'importation et d'exportation pour sa-
tisfaire les besoins temporaires ou permanents des centres et qui ne sont pas proposes A la
vente dans l'Etat d'accueil.

Article II

1. Chaque Partie contractante d~signe le personnel de ses propres centres culturels.
Lorsqu'il s'agit de membres du personnel qui sont des ressortissants ou des residents per-
manents du pays d'accueil, les engagements se font conformment aux lois et r~glements
en vigueur dans le pays d'accueil.

2. Le directeur du centre culturel dans la capitale de l'Etat d'accueil, s'il est un ressor-
tissant de l'Etat d'envoi devra tre un membre de la mission diplomatique de I'Etat d'envoi.

3. Chaque Partie contractante fera connaitre l'autre la composition du personnel de
ses centres culturels, et 'informera 6galement lorsque de tels membres du personnel pren-
dront leurs fonctions ou quitteront leur poste au centre culturel.

Article 12

Les membres du personnel des centres culturels et les membres de leurs famines et de
leurs manages qui ne sont ni ressortissants ni residents permanents de l'Etat d'accueil, ne
sont pas soumis aux dispositions de la legislation du travail de i'Etat d'accueil et ne partici-
pent pas au regime de s&curit6 sociale dudit Etat.

Article 13

1. Chaque Partie contractante examinera avec bienveillance les demandes de visas
d'entr~e, de permis de travail et de residence pour les personnes qui font partie des effectifs
des centres culturels de lautre Partie contractante ainsi que pour les membres de leurs
familles vivant avec elles et de leurs m6nages.

2. Chaque Partie contractante examinera avec bienveillance les demandes de visas
d'entr~e pour les participants aux programmes et aux manifestations pr~vus A Particle 5 du
present accord.

3. Les membres du personnel des centres culturels qui n'ont pas le statut diplomatique
et qui ne sont ni des ressortissants ni des residents permanents de l'Etat d'accueil et les
membres de leurs familles qui vivent avec eux et qui sont reconnus comme des d~pendants
par les autorit~s pertinentes de l'Etat d'accueil et qui ne sont ni des ressortissants ni des r~si-
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dents permanents de l'Etat d'accueil peuvent b6n~ficier d'une exoneration de droits d'impor-
tations et de taxes en ce qui concerne leur importation pendant les douze premiers mois A
partir de la date d'arriv~e de leurs effets personnels y compris d'une voiture pour leurs be-
soins personnels.

Article 14

Les questions relatives A l'application et A l'interpr~tation du present Accord sont
r~gles par la voie diplomatique, sauf dans les cas o6i le present Accord en dispose
autrement.

Article 15

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la demi&re notification &chang~e en-
tre les parties par 6crit et par voie diplomatique s'informant l'une et l'autre de l'accomplisse-
ment des proc6dures juridiques internes.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera en-
suite reconduitjusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date A laquelle
l'une des Parties contractantes aura notifi6 par &crit A l'autre Partie, par la voie diplomatique,
son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Ljubljana, le 18 d6cembre 2000, en langues anglaise et
slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAVID LLOYD

Pour le Gouvernement de la R6publique de Slov6nie:

TANJA OREL-STURM


